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B COEPE TIPO®ECCUOHAJIBHOM KOMMYHUKAITAHA
Y CTYJEHTOB XUMHNYECKOI'O ®AKYJIBTETA
HA OCHOBE TEXHOJIOI'MM CLIL
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Aunnomayus. Cmamvs nocéiweHa paccCMOmMpeHuro uoeu npeo-
MEmHO-A3b1K08020 uHmezpuposannozo ooyuenuss (CLIL) @ cucmeme
sviculeco 06pa308aHUsl CMyOeHmMo8 XUMU4eCcKo2o (akyiemema. Axmu-
suzayus 0bpazo8amenbHOU 0eameibHOCMU — 00HA U3 OCHOBHBIX 340aYy
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npenooasanus 8 Yeiom u, 8 YACMHOCMU, 00YYeHUs CIYOeHmOo8 HeA3bl-
KOBbIX CHeyuanbHocmeti Ha UHOCMPaHHbIX A3blkax. OOHOU U3 OCHOBHbBIX
yenel 08ysA3bIUHO20 XUMUYECKO20 00PA306ANUS ABNAEMC I (POPMUPOBA-
HUe 08YA3bIYHOL KOMREMEHYUU Y CIMYOeHMO8 XUMUYECKUX CHeYUaTbHO-
cmetll. Moea unmezpayuu npeomMemnozo U A3blK08020 00pA308aHUsL Jie-
JHCUM 8 OCHOGe MexXHONo2UU OOYyYeHUs, NpPUMeHsAs KOMOpYIo,
npenodasamens UHOCMPAHHO2O A3bIKA UCTOAb3Yem Npopeccuonaib-
Hble MepMUHbL, Y3KOHANPABIEHHbIe MeMbl HA 3AHAMUAX UHOCIPAHHO20
A3bIKA, U NPeno0asaHue Hes3bIKO8bIX NPeoMemo8 HPOUCXOOUm Ha
uHoCmpanHom s3vike. Takum oOpazom, UHOCMPAHHbIIL A3bIK AGIACHCS
cpeodcmeom 0OujeHUs: U NOHAHUSA, A U3YYeHUe HA POOHOM U UHOCMPAH-
HOM A3bIKAX CIAHOBUMCSL €OUHBIM HPOYECCOM.

Knwouesvie cnoea: npeomemno-sa3vik080euHmezpuposantue 00y-
yenus (CLIL), bununeeanvuas KomMnemenyusl, UHOSA3bIYHAS KOMNEmeH-
yus 8 cghepe npogeccuorarbHOU KOMMYHUKAYUU

B coBpemMeHHOM MUpe TEHACGHIMHM WHTETPAlMHd W TII00aIH3aluu
HaOMparoT Bce OOMNBIIyI0 Criy. MHOTHE MpernojaBaTeld OTMEYaroT,
YTO IS TpeooNeHusi OaphepoB B OOIIEHHH W oOMeHe WHQopMarmen
HEOOXOUMO COCPEIOTOYNTh BHUIMAHHUE CTYJCHTOB Ha KOMMYHUKATHB-
HBIX BO3MOKHOCTSIX aHIJIMACKOTO $3bIKA, TTOCKOJIBKY MMEHHO aHTJINH-
CKUH SI3BIK SIBJISETCS] COBPEMEHHBIM SI3IKOM HAYKH.

B menmarorvke HakormieH OOraThlil ONMBIT TEOPETUUYECKOIO OCMBIC-
JICHUs] OCHOBHBIX aCIIEKTOB OMJIMHTBAILHOTO HHOS3BIYHOTO OOYYEHUS B
COOTBETCTBHM C NPO(heCCHOHATIBHBIMH TpeOoBaHuAMHU. K Takum 3Ha-
YUMBIM TPYZAaM OTHOCSTCS: MCCIEAOBAaHUA B 00JaCTH U3Y4YEHUS COLIHO-
KyJIBTYPHOTO TMOJX0/1a B 00y4eHHH WHOCTpaHHbIM si3bikaMm (JIJI. buwm,
B.B. Cadonosa, P. Vaiir, A.B. Xyropckoii, L. Bachman, D.H. Hymes,
D.Coste u np), nuuHoctHO-OpueHTHpoBaHHOE oOyuenue (U.JI. bum,
P.K. Munssap-benopyues, I'.A. Kwuraitroponosa, C.®. I[llarunosa,
A.H. llamoB, u ap.), uccienoBanne B 00JaCTH OMIMHTBAIBHOTO 00Y-
yenus (A.I'.ILHupun, A. xypunckuii, Y. Baitapaiix, }0./1. Jlemepues,
M.H.IloB3uep. u np), ocobeHHOCTH (QOPMUPOBAHUS OWMIMHIBAJILHON
KOMITETEHIIMU OYyAyIIUX y4uTened WHPOPMATUKU W MaTeMaTHKE U3Y-
yuna JILJI. CanexoBa, mpoOiieMy HHTErpaTHBHOIO OWJIMHIBAaJILHOTO
o0yuenust ocBetun O.1". KppiioB, koHUIenuus npoguibHO-OpUEHTHPO-
BaHHOTO OOY4YEHUS! aHTNIMHUCKOMY 53bIKy B BhIciiei mikone O.I'. [oms-
KOB, MOJIeJIb (JOPMUPOBAHUST HHOSIZBIYHOHN MPOPECCHOHANBHOW KOMITE-
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TEHTHOCTH CTYJEHTOB Ha OCHOBE IPOOJIEMHO-IIPOEKTHOTO MOIX0na
B.®. Auros [1].

Opranuzyst o0y4eHHE CTYICHTOB XHMHYECKUX CIECLHUAIbHOCTEH,
HEOOXOUMO YYUTHIBATH OCOOYIO poiib (POPMHUPOBAHUSI CIIELUATU3ZUPO-
BAaHHOTO XHMMMYECKOTO s3bIKa. Tak, B y4yeOHOM mpolecce Oyaymux
CHEUATMCTOB XUMUYECKHN A3BIK SBJISETCS ONHOBPEMEHHO MPEAMETOM
W CPEIICTBOM IONY4YCHHUs CllelUabHbIX 3HaHWU. B mpodeccun Oymy-
IIEr0 XMMHKa KIFOYEBYIO POJIb UI'PAET CIIOCOOHOCThH HUCIONb30BaTh XU-
MUYECKHUH S3BIK IS TOTYYCHHS AOMOTHUTEIFHONW TPO(ECCHOHAIBHOM
MHQOPMAIUH, a B KOHTEKCTE Pa3BUTHsI HHTETPAlMOHHBIX CBsizel B Poc-
CHH HEOOXOJMMO 3HaHHE XHMHUYECKOTO sI3bIKa Ha JBYX s3bIkax.B mpo-
1ecce NpuoOpeTeHrsl 3HaHUN 10 XUMHUYECKOMY S3bIKY U MHOCTPaHHO-
My XHMHYECKOMY SI3BIKY MPOMCXOAWT OOY4YeHHE Ha JBYX SI3BIKaX.
Heo0xomuMocTh Mody4eHUs! TaKUX 3HAHWW, HABBIKOB I YMEHUH ompe-
JeIsieTCs COBPEMEHHBIMH TPEOOBAaHUSMHU K BBICOKOKJIACCHBIM CII€LIHA-
JUCTaM, CIIOCOOHBIM K caM000pa3oBaHMIO M camopa3Butuio. [Ipexme
YeM HCIOJIb30BaTh CIIENUAIBHBIN XUMUYECKUN A3BIK B KaUeCTBE CPeJi-
cTBa OOyYeHHsI U caMOOOpa30BaHUs, HEOOXOAMMO MPOUTH OOydeHHE.
KadecTBEHHBIM CKauKOM B PAa3BUTHUH 3HAHWUH, MHTETPUPOBAHHBIX 10
npeaMeTaM, SBISIETCS OpraHM3aldsl JBYSI3BIYHOIO oOpaszoBaHus. B
CBSI3U C TEM, YTO XUMUYECKUH A3bIK U aHIVIMMUCKUN S3bIK UMEIOT OJU-
HAKOBYIO 3THMOJIOTHIO, & TaK)KE XUMHUECKHH S3bIK, JATUHCKHE CIIOBA
JOCTUTIIU XUMHUYECKOTO SI3bIKa, YMECTHO T'OBOPHUTH O OJIM30CTH SI3bI-
KOB B OTOH 00J1acTH 3HaHUH. Eciu MBI paccMOTpUM XUMHUYECKHI SI3BIK
W aHTJIUNCKHAN KaK POJCTBEHHBIE A3BIKOBBIE CHCTEMBI, MBI MOYKEM TO-
BOPUTh O TECHO CBSI3aHHOM JBYS3bIYMH. Hampumep, HEKOTOpBIE TEp-
MUHBI Ha PYCCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKaxX 3By4aT MPUMEPHO OJAMHAKO-
BO U TIOHSTHBI PU U3YyYE€HUU MHOCTPAHHBIX TEKCTOB IO XUMUYECKUM
BOIIPOCAM.

Wnes uHTErpanui NpeaMeTHOTO U S3bIKOBOTO OOYUEHUS JIEKUT B
OCHOBE TEXHOJIOTHMM OOYYeHUs, peaju3ysi KOTOpYI0 MperojaBareib
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa HCHOJB3YET MPOQECCHOHANBHYIO, Y3KOHAIpaB-
JICHHYIO TEMaTUKy Ha 3aHATHAX WHOCTPAHHOTO f3bIKa, JTUOO 00ydeHHe
HES3BIKOBBIM TPEIMETaM MPOUCXOAUT Ha HHOCTPAaHHOM s3bIke. [1oaTo-
MY MHOCTPAHHBIH SI3BIK SIBISICTCA CPEJICTBOM OOILECHMS W MO3HAHUS, a
WU3yYEHUE HA POJHOM M HMHOCTPAHHBIX SA3BIKAX CTAHOBUTCA EAMHBIM
MporeccoM. JTa ues MHUPOKO UCIOIB3yeTCa KakK MPH U3yYeHUH TyMa-
HUTAPHBIX TUCIUIUINH, TAK U B €CTECTBEHHBIX U TEXHWYECKUX HAyKax.
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Bo Bpemena riobanm3auy aHTIHHCKAN SI3BIK OCTaeTCsl HanboJree BOC-
TpeOOBaHHBIM JIJIS1 H3YUCHHUSSIZBIKOM. [2]

B o0Oyuenun anrnmiickomy 3Ky (EnglishlanguageTeaching) cy-
HIECTBYET HECKOJBKO HAaMpaBICHUH, WHTEIPHPYIOUIMX IMPEIMETHOE
oOydenue W m3ydeHwe WHOCTpaHHOro s3bika: Contentand Language
Integrated Learning (CLIL); Content-basedinstruction;
Englishacrossthecurriculum u Bilingualeducation.[3]

[IpenmeTrHO-s1361KOBOE MHTErpHpoBaHHOe oOyuenne (CLIL) Oputo
pa3paboTaHO TPYMIION yYEHBIX EBPOMEHUCKHX BY30B, CPEOU KOTOPBIX
MOXHO OTMEeTHTH cieayrommux: David Marsh, Do Coyle, Oliver Meyer,
Victor Pavon u ap. JlaHHas METOAMKA MOAPA3yMEBACT «IPEAMETHO-
S3IKOBOE MHTETPUPOBAHHOE OOYYECHHE», KOTOPOE OTHOCUTCS K JFO0OH
c(hOKyCHpOBaHHON Ha IBYX MpeaMeTax 00pa3oBaTeIbHOW MporpaMme.
[Tpu 3TOM MHOCTPaHHBIN WM BTOPOM SI3BIK 00YYAIOIIUXCS, HA KOTOPOM
BEJIETCS BECh Kypc OOydYeHUSs, UCIMONB3YyeTCS KaK CPEICTBO OOyUYEeHHS
MUCTUILTHHE. B TaHHON METOMMKEMHOTO BHUMAHUS YAETSETCS KOTHH-
TUBHOM KOHIICIINY, OCHOBaHHOW Ha co31aHuu 3((HEKTUBHON yueOHOH
Cpelbl, B KOTOPOW aKTHBH3UPYETCS Pa3BUTHE TMO3HABATENHHBIX HABHI-
KOB y CTyeHTOB [4-6].

Hns oOyueHus: B paMKax JaHHOW MOJENU TpeOyeTcs omnpeseieH-
HbI YPOBEHb MHOSI3bIYHOM SI3bIKOBOM KOMIETEHIMU Yy CTYAEHTOB, TaK
KaK MPHOPUTETHBHIM HAIpPaBIEHHEM 37eCh SBISIETCS MPOQecCHOHAIb-
HOOPUEHTHUPOBAHHAS COCTABIIAIONIAS, A HE SI3BIKOBBIC SIBIICHHSI.

Hcnonb3oBaHre MHTETPUPOBAHHOTO MPEAMETHOTO OOy4YeHHs Iie-
necoo0pa3Ho Mpu 0OYYEeHWHU CTYACHTOB B TEXHHYECKUX OOJACTSIX, TO-
CKOJIBKY M3y4€HHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA YaIlle BCErO HE SBISETCS IS
HUX TIPUOPHTETOM. BOT mMouemy HCIOJIB30BaHUE WHTETPUPOBAHHOTO
¢dopmara oOyueHHs IS HES3BIKOBBIX CTYJCHTOB — OJIMH U3 (akTOpoB,
MOBBIIAOIIAX WX MOTHBAIMIO W CTUMYJIHPYIOIMIMX  y4eOHO-
MO3HABATENbHYIO NEATeNbHOCTh. [IpenosaBaHiie Ha OCHOBE HMHTEIpH-
POBaHHBIX SI3BIKOBBIX TPEIMETOB C CUCTEMATHYECKHM UCIIOJIb30BAHUEM
3HAYUTEJIHO CIIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO MOTUBALIMA — OCHOBHOT'O Me-
XaHM3Ma COBEPIICHCTBOBAHMS TpoIlecca MpenojaBaHusi HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB Y CTYJICHTOB HES3BIKOBBIX CIEIIHATBHOCTEH, MOCKOIBKY HX
BHUMAaHHE HEIPeIHAMEPEHHO C(HOKYCHPOBAHO HA WHTEPECHBIX, HOBBIX
Y MHQOPMATHUBHEIX S3BIKOBBIX Marepuaiax. OpueHTHPOBAHHBIC HA Ka-
phepy aKaJeMHUYECKHe TPEAMEThI OTBEYAIOT [T03HABATENLHBIM MOTPEOD-
HOCTSIM CTYJICGHTOB U BEJYT K YCBOSHHIO HOBBIX 3HaHWW. OHM pa3BuBa-
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IOT CIIOCOOHOCTE OOIAaThCS B ACIIOBOM cpelie Ha HE POJHOM SI3BIKE T10
TeMaM CBOCH KOMIIETECHIIMU. B TO e BpeMsi 3HAYUTEIBHO TTOBBIIIACTCS
YpOBEHb MOJATOTOBKU CTYAECHTOB MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha HES3bI-
KOBBIX (DaKkyJbTeTaxX, YTO, B CBOK OYEpPE/b, IOBHIIACT KOHKYPEHTO-
CIOCOOHOCTh OYYIIEro CHEeNUAINCTa B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX JKECT-
KO¥ KOHKYPEHITUH Ha PBIHKE TPYAA.
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Abstract. The paper is devoted to the consideration of the idea of
subject-language integrated learning (CLIL) in the system of higher
education of students of the chemical faculty. Revitalization of
educational activities is one of the main tasks of teaching in general
and, in particular, teaching students of non-linguistic specialties in
foreign languages. One of the main goals of bilingual chemical
education is the formation of bilingual competence among students of
chemical specialties. The idea of integrating subject and language
education underlies the teaching technology, applying which a foreign
language teacher uses professional terms, narrowly focused topics in a
foreign language class, or teaching non-linguistic subjects takes place
in a foreign language. Thus, a foreign language is a means of
communication and cognition, and learning in the native and foreign
languages becomes a single process.

Keywords: subject-language integration training (CLIL), bilingual
competence, foreign language competence in the field of professional
communication
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